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AHoTamisi. JIIHrBICTH HUHI IPUIUISIOTH 0arato yBaru BUBYEHHIO 3aKOHOMIPHOCTEH TBOPEHHS TEPMIHIB, iX CTPYKTYpH
Ta CEMaHTHKH, OCKIIBKH TEPMiHOJIOTiIYHA cucTteMa cepr MEJUIMHU CTPIMKO 3pocTae. MeanyHa TEPMiHOJIOTS BBAXKAETHCS
OJIHI€TO 3 HaiiIaBHIINX (aXOBUX TEPMIHOJIOTIH 1 XapaKTEPU3YEThCS CKIIAJHOO ICTOPIEI0 PO3BHUTKY, TOMY IJIsl KOPEKTHOI CTaH-
JapTu3aiii MeJUYHUX TEPMiHIB IIEPIIOYSPrOBOIO NEPEIYMOBOIO € BUBYCHHS 11 ICTOPUYHUX ACIEKTiB, IOSTAHOT acCHMIJISILIT Ta
(YHKIIIOHYBaHHS Y MOBi-peleieHTi. YKpaiHChKa MOBa JIMIIE BHCTYIIA€ MOBOKO-PELEITIEHTOM ISl MEIUYHHUX TEPMiHIiB, TOOTO
MOCITYTOBY€ETHCS JIEKCEMaMHU aHIIIHCHKOI, JIATUHCHKOI, TPeLbKOi 1 (paHIly3bK0i MOB, BOJHOYAC aHIVIIMICbKAa MOBAa Ma€ CTaTyc
MOBHU-IIPOAYLIEHTA. AHIIIHCHKOMOBHI TEPMIHH IIBHUJIKO iHTETPYIOTHCS HE JIMIIE B MEJUYHY TEPMIHOJIOTIIO, aje i y TepMiHO-

CHCTEMH CyMIXKHUX Tally3eH.

KurouoBi ciioBa: MeauyHa TepMiHOJIOTISA, TEPMiH, TEPMIHOCHCTEMA, YKpaiHChKa MOBa, aHIVIIHChbKa MOBA.

IHocTanoBka mpobjaeMu. Y cydacHHX yMOBax
3pOCTAIOYOro iHTEpeCy A0 MPOIECiB MOBHOI Ii100ai-
3amii BUBYECHHS OCOOMMBOCTEH (YHKIIOHYBaHHS Me-
JUYHHUX TEPMIHIB € Ha/I3BUYAliHO BaKJIMBUM JIJIs BH-
pIIICHHS CKJIQ[HUX HAyKOBHX MpoOiieM, 30KpeMa, B
OHOBJICHUX CHCTEMax aHIIHChKOI Ta YKpaiHChKOT MOB.
TepMiHOJNOTIYHI acIeKTH TOCIIIKCHHS [TUX MOB IPH-
BEpPTAIOTh 3HAYHY yBary HayKOBI[IB YIPOIOBK TpUBa-
JOTO Tepiony, MpOTe iX IOCIIJUKEHHS, B OCHOBHOMY,
OOMEXKYIOTBCSl THIIOJOTTYHUMH OCOOJIMBOCTSAMH Pi3-
HHUX MOB. SIK BizloMO, iCHy€ HHM3Ka IIPOTHUPIY, aJUKE Me-
JIMYHA TEPMIHOJIOTIS PO3BUBAETHCS 1 3’ SIBIISIOTHCS] HOBI
HEBHPILICHI 3aBAaHHs, OCKUTBKH TEPMIHOJIOTISI BBaXKa-
€THCS1 OCOOJIMBUM CKJIAJIOM JIGKCHYHOT CHCTEMH MOBH.

Crix 3a3HaYUTH, MO MEAWYHA TEPMIHOJOTIS aH-
DTIHACHKOT Ta YKpaTHCHKOT MOB JIOCII/IKEHa HEI0CTaT-
HBO 3 OIVISAY Ha 3HAYHWHU NMPOPUB HAYKU Y MEAWUHIN
raiy3i. SIk 3acBimuye JI0CBIJ, JliKapi 4acTo 3BEPTAIOTh-
Csl 10 BUCHUX BJOCKOHAJIMTH CIIOBHUKH Ta YTOUHHTH
BIAMOBITHICTh YKPAiHCBKUX TEPMIHIB IOAO CyTi Me-
JMYHOTO sBUINA Toio. Ha cyuacHOMy erarti po3BUTKY
TEPMIHOTBOPEHHS y cdepl METUIMHHE CIIOCTEPIraeMo
TEHJICHIIIIO /10 BIIOPSIKYBAaHHS M YHOPMYBaHHS BCIiX
HassBHUX TEPMIHOCHCTEM pI3HHMX rajy3edl 1 HeomHO3-
HaYHICTh MOBHHX SBUII, SKi TPAaHC(HOPMYIOTHCS y TIPO-
1[eC TePMiHOTBOPEHHSL.

[ikoM JIOT19HO, IO JIIHTBICTH MPUIUIIOTH Oara-
TO yBard BMBYEHHIO 3aKOHOMIPHOCTEW yTBOPEHHSI Me-
JUYHUX TEPMIHIB, X CTPYKTYpH Ta CEMaHTHKH, OCKIJIb-
KM TEpMIHOJIOTIUHA crcTeMa chepr MEITUIIMHN CTPIMKO
3poctae. OcoOIMBOI yBaru 3aciyroBylOTh ACTICKTH yIIO-
PSIIKYBaHHS 1 TepeKIialy TepMIHIB, TaKOXk yBara 30ce-
PEDKYETBCS HA IPOBIIHUX TEHACHIISAX ITOTTOBHEHHS
JIEKCUYHUX OJIMHHIIb TA 3AKOHOMIPHOCTEH 1X TBOPEHHSI.

TepmiHomorist  po3mIsigaeTbess K BAKIMBUI
CKJIQJIHUK aHDIIChKOr0 Ta YKpaiHChKOTO MOBO3HAaB-
CTBa, 30KpeMa: CEMaHTHKa TepMiHa, HOTO iCTOpHYHE
HEpILIOKEPENIO, eTall BXOKEHHsI, Iepiol popMaibHOT
I CEeMaHTHYHOI aCHMUIAIII Ta Tmopaibiie (GpyHKIIOHY-
BaHHS Y MOBI-pELCII€HTI.
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AKTYaJIbHICTB  NIPEACTABICHOTO  JOCIIKCH-
HSl 3yMOBJICHA 3arajbHOIO CIPSIMOBAHICTIO CYy4aCHHX
PO3BIJIOK Ha aHali3 TEPMIHOCHCTEM Pi3HOCTPYKTYp-
HUX MOB, PO3KPHUTTS HalliOHAJIBbHO-KYJIBTYPHUX 0OCO-
O6mmBocTell (popMyBaHHS TEPMIHOCHCTEMH MEAWIIMHU
W TOANIBIIIOTO BIOPSAKYBaHHS Ta yHidikalii cucrem
MEIUIHHUX TEPMiHIB.

MerTy pociigkeHHsl BOauaeMoO B aHai31 CTPYK-
TYpPHO-CEMaHTHYHUX MapaMeTpiB TEPMiHIB MEIUIUHA
aHIIIChKOT Ta YKpaiHChKOI MOB il BH3HaueHHI Mexa-
HI3MIB TepMIiHOTBOpeHHs. Peasizarist mocraBieHOl
METH nepeadavae po3B’si3aHHs HU3KU 3aB/IaHb:

* OOIPYHTYBaTH BIJMIHHOCTI ETHMOJOTIYHOTO
CKJIaJly TEPMIHOCHCTEM YKpaiHChKOI Ta aHIIIHCHKOT
MOB;

* BU3HAYHUTH CIIOCOOM 3ar03MYeHb TEPMIHOCHC-
TEM yKpaiHCHKOI Ta aHIIIIHCHKOI MOB;

* OKpPECIUTH KOHLENTyalbHI pO30DKHOCTI Yy
CTPYKTYpi Ta CEMaHTHI[I TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH
chepu METUITIHH.

AHaJi3 ocTaHHIX AociailzkeHb i myOsikamii.
3alikaBIeHICTh TEPMIHOJIOTIEI0 MEIMYHOI raiy3i 3a-
CBIIYCHO HE JIMIIE 3arajlbHOHAYKOBHUMH JIOCIKESHHS-
MU, ajie i YHCICHHOI KUIBKICTIO OKPEMHX HAyKOBHX
npaip. 3okpema, I. Kpaxosernpka i M. TepexoBa npo-
aHaJIi3yBaJIM ETUMOJIOTIYHHUH aCMeKT IPEeKO-JIATHHCHKOT
TEPMIHOCHCTEMH, MOPIBHIBHUH aHAJI3 MEIUIHUX KO-
JIOKAIlii y MONbChKil Ta aHnmiichKiii MoBax — O. Ba-
I3IHCHKAH; KOTHITHMBHE MOJICITIOBAHHS TEPMIHOJO-
rii eHJOKPHHOJOrIi Ha Marepiajii aHDIIHCHKOI MOBH
— O. bapramosa i C. CuHsIBcbKa; KJIHIYHY TEpMiHO-
norito — H. MiCHHUK; Cy10BO-MEIMYHY TEPMIHOJIOTII0 —
T. Jlenexa; craH cy4acHOi Kap/lioJOTi4HOI Ta Kap/Iioxi-
pypriunoi Tepminosorii — A. CyXoJ0nbChKa; TEpMiHH,
110 CTOCYIOThCs MIKipHUX XBOpoO — O. Tlerposa; pasmi-
onoriyny tepminonorito — I. Kopueiiko. Meanuna tep-
MIHOJIOTiSl YKpaiHCHKOT MOBH ITOCTIHHO TTOIIOBHIOETHCS,
YIOPSAKOBAHO CIIOBHUKH, B SIKHX CHCTEMaTH30BaHO
TEPMIHH PI3HUX MEAWYHHUX CICIIaTbHOCTCH, HOBUX
npenapariB Tomo. [IpuHIMIN YHOPMYBaHHSI yKpaiH-
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CHKOI MeIMYHOI TepMiHoorii po3pobmsimn M. [NanunHa,
I. TonoBxko Ta JI. ITerpyx, O. Kiuepa, 5. KopkuHChKHIA,
M. IlaBnosceknui, . KoBamuk, T. Kusk, O. Kypwuo,
C. Heuas, P. Cremtox, A. Tkau, M. [IpucsbKHIOK Ta iH.

Buxiiag ocHOBHOro Mmartepiagy W OOIpyHTY-
BaHHSI OTPUMAHUX Pe3yJIbTaTiB 10C/TizKeHHs. JIiHT-
BICTH CHCTEMATHYHO BUBYAIOTH OCOOIIMBOCTI MEANYHOT
TEpMIHOJIOTIi SIK aHTIIHCHKOI, TaK 1 YKpaiHCHKOI MOB,
30KpeMa BUHUKHEHHS HOBHX TEPMIiHIB y TEpPMIHOJIOTIU-
HUX TIOJISX, JIOTIOMAraroTh BUSBUTH IX MIXKMOBHI CITiJTh-
Hi ¥ BIIMIHHI O3HAaKH (OPMYBaHHSA TEPMiHOJOTTIHUX
cucteM. Y JIOCTI/DKEHHSX, NMPUCBIYCHUX BUBUCHHIO
MDKMOBHUX OCOOJMBOCTEH y DPI3HOCTPYKTYPHHUX MO-
Bax, 0COOJIMBA yBara MpHIUISETHCS aHATIZY TEPMIHIB 3
TOYKH 30Dy iX €TUMOJIOTIi, aCHMIIALIT Yy MOBi-peremni-
€HTI, @ TAKO)XK BCTAHOBJICHHIO CUCTEMAaTH3alli] TeMaTHy-
HUX 1 JICKCHKO-TPAaMAaTUYHUX TEPMIHOIOTIYHUX TPYII
Ta BHOPAJKYBaHHIO TepMiHOCHCTEMH. JloCimiqHUKN
BHOKPEMIIIOIOTH TaKi eTany (pOpMyBaHHS aHTIIHCHKOI
MEJIMYHOI TePMIHOJIOTII: apaOChKHil Mepiof, rpeibKui
Tepiosl, JTATHHCHKUH Tepiof], HaIllOHATFHUHA Tepion Ta
aHnIiceKuii epion [7]. B ykpaiHchkiit MOBI, 30Kkpema,
MIPOCTEXKYIOTBCSI TaKi €Talny CTAHOBJICHHS, SK I'PEKO-
JIATUHCHKUH, POCIHCHKUI, HAI[IOHAJIBHUN Ta aHIIIN-
CBKHUH TTepioan.

VY JHTBICTHYHHUX MOCIHIDKCHHSIX TEPMIH PO3-
TISIAETBCS K OCHOBA €IHOCTI popMu Ta 3MicTy. Bu-
BYAIOTHCSl MeTa)OPUYHI Ta METOHIMIUHI 3B’SI3KH MIX
KOMITOHEHTaMH CKJIQZICHUX TEPMiHIB ab0 yTBOPEHHUX
IIJISIXOM OMOCEPEIKOBAaHOT BTOPUHHOI HOMiHamii. Tep-
MiHH, 5IKi Tepe0yBaroTh Ha MEXi METUIIMHU Ta CyMiXK-
HUX Tally3ei, 3MIHIOIOTh CBO€ 3HAYCHHS 1 BHYTPIIIHIO
(hopMmy, 10 3yMOBIIEHO CEMAaHTHKOIO KOMIIOHEHTIB. Sk
3a3Ha4ae JI. CHMOHEHKO, y BU3HAYCHHI TepMiHa Ha Te-
penHiil MIaH BUXOAUTH CITIBBIAHOIICHHS caMe TepMiHa
1 TIOHSATTSI, OCKIJIBKH Oy/ib-sIKa HayKa € YiTKOI CHCTe-
MOIO B3a€MOIOB’SI3aHUX MOHATH, BUAIICHHS SIKUX Bifl-
OyBa€ThCSl HA OCHOBI HAyKOBOTO y3arajbHEHHS OCHO-
BHHX O3HaxK [6, c. 220].

BimoMo, mo TepMiHU BBa)KarOTHCS OpPraHi30oBa-
HOIO CHCTEMOIO B3a€MOIIOB’SI3aHMX HOMIHAIIH, sKi
MAIOTh 3B’S30K 3 HAYKOBUMH TMOHATTSIMHU 1 00’€IHAHI
CEMaHTUKO-TIAPAANTMaTHUYHIMH  BiTHOIIEHHAMH Yy
TEpMIHOJIOTIYHI Ipynu. Buainsioun TepMiHOMOTTYHUN
cekxtop, O. Pedopmarcrkuii 3a3Hadae, Mo TEPMiHOIIO-
Tist — I[e 3aMKHEHHH CIIOBHUKOBHH KOHTEKCT, MEXKI SIKO-
TO 3yMOBJICHI ITEBHOIO COIIATBHOIO OpPTaHi3aIli€ro Iii-
CHOCTI. X04 TepMiHU Oy/Ib-5IKOT HAyKOBOT TEpMIiHOJIOTIT
YiTKO MPOTHCTABICHI 3arajlbHAM CJOBaM, CIifJ 1mo0o-
I0BAaTUCh TMPOHHMKHEHHS B TEPMIHOJIOTIIO TOOYTOBHX
cMmucHiB ciiB [5, c. 165]. Tepminocuctema nependavae
peaizaiiro TaKuX BUMOT, SIK TOYHICTh 1 OTHO3HAYHICTh
y MeKax OfHi€l 1 Ti€1 5K, HasIBHICT YiTKOTO BU3HAYCHHS,
BIJIMIOBITHICTB Y BiZIOOpakKEHHI O3HAK IIEBHOTO 00’ €KTa,
CHUCTEMHICTD 1 CTHCIICTb, BiICYTHICTh €MOIIITHO-EKC-
MIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS TOMIO: polycythemia vera is
a rare, chronic disorder involving the overproduction
of blood cells in the bone marrow (myeloproliferation);
synonyms of polycythemia vera are erythremia, Osler-
Vaquez disease, polycythemia rubra vera, primary
polycythemia, splenomegalic polycythemia, Vaquez-
Osler disease [9].

J

Takox noromxyemocs 3 TBepakeHHsIM M. Boio-
JIIHOT, sSTka HOMIHY€E TepMiH 0COOIMBOIO KOTHITHBHO-1H-
(hopMamiiHOIO CTPYKTYPOIO, Y AKiH aKyMyITbOBaHO BH-
pakeHe B 4iTKil (opmi npodeciiiHo-HayKoBe 3HAHHS,
3adikcoBaHe B KOHIENTYaJIbHIH penmpe3eHTarii HociiB
KOHKpeTHOT MOBH [ 1, ¢. 31]. ToOTO TepmiH BimoOpaxae
HE JIMIIE CEMAHTHYHI BiIHOMICHHS Mi’K KOMIIOHEHTAMH
Ta CrocoOH X o€ JHaHHSL, ajle i BUCTYIIAE B POJI ITOCe-
penHuKa B porieci mpogeciitHoro CrinKyBaHHS, TOOTO
Hece CMHUCIIOBE HaBAHTAKCHHS MEMYHOTO XapaKTepy.
Bimomo, mo cywacHa Menu9Ha TEPMIHOJOTIS yKpaiH-
CHKOT MOBH Ma€ HU3KY HOBHX ITOHSTH, PKEPEIIOM SIKHX
€ TIepeyCiM aHITiChKa MOBa, HANPUKIA: drugstore
— anmexka, shunt — wynm, innervation — iHHepsayis,
screening — cKkpunine, hospice — xocnic abo nikapHs
0711 De3HAOIIHUX NAYIEHMIG, nUrse — Meocecmpa TOIIO.

OTXe, TEPMIHOJOTIS K CYKYIHICTH TEpMIHIB
CTaHOBUTH YaCTHHY MOBH HAyKH, SKI PO3IISNAIOTHCS
SK CKJIQJHUK 3arajbHONiTepaTypHoi MoBH [8, c. 18].
ToOto edexTuBHICTH (DYHKIIOHYBaHHS Ti€l 4K 1HIIOT
TEPMIHOJIOTI] 3aJIeKUTh BiJ 1i CHCTEMaTH30BAaHOCTI Y
MOBI-pEIIeMi€HTI, sKa repeadayae BceOiuHe BUBYCHHS
TEePMIHOJIOTIH PI3HUX HAyK i, BIIMOBIIHO, YKIaJaHHS
Ha Iid OCHOBI BIOPSIKOBaHUX Kiacu(ikariii i, Ha-
BiTh, CJIOBHUKIB TE€BHOI ramy3i. Came MOBHI IpOIecH,
Ha SIKMX 0a3y€ThCs TIOXO/PKEHHS TEPMiHa, JI03BOJISIIOTh
Kpaiie 3po3yMiTH i1 3aCBOITH HOTO CMHCIOBE HaBaHTa-
JKCHHSI, KOPEJIIOI0YM 3 CEMaHTHKOIO Ta 1CTOPUYHUMH
MepeayMOBaMH, aHATI3YIOdd CMHUCIOBI 1 (hOHETHUHI
Tpancdopmanii, Hanpukian: Loeffler’s syndrome (a
disease in which eosinophils accumulate in the lung
in response to a parasitic infection) — xgopoba Jleg-
¢nepa; Gudden’s commissure (also called the ventral
supraoptic decussation, is one of three tracts that
comprise the supraoptic commissure) — cnaiixa Iyo-
Odena;, Meynerts commissure (also called the dorsal
supraoptic commissure, is one of three tracts that
comprise the supraoptic commissure) — cnaiika Maii-
nepma [9].

OCKITbKM MEIMYHA TEPMIHOJIOTIS BBAXKAETHCS
OIHI€I0 3 HaWHABHIMMX (DaxOBHX TEPMIHOJOTIH i xa-
PaKTEpU3YETHCS CKIIQJHOIO ICTOPIEI0 PO3BUTKY, TO JUIS
KOPEKTHOI CTaHAapTH3AIli{ MEIUYHUX TEPMiHIB ITEPIIO-
YEeproBo0 MEepeIyMOBOIO € BHBUCHHS iX ICTOPUYHHX
ACTICKTIB, MOETAMHOI aCHMUIIII Ta (YHKIIIOHYyBaHHS
y MoBi-penienieHT. Bracne came TepmiHoioTIS 320€3-
negye «(pOopMyITIOBaHHS MPoOIeM i HayKOBHUX 3HAHB,
BUCTYTIAIOYH B SIKOCTI OCHOBHOTO 3aC00y BHpPa)KECHHS,
30epiraHHs i mepenadi creniaabHuX HayKOBUX 1 TEXHIY-
HUX TOHATHY [3, c. 7].

Ocob6nuBYy yBary cy4acHi BUCHI MPHIUISIIOTH KOT-
HITUBICTHUIII, TOOTO BUBYAIOTH 1 MOJICTIOIOTH TIPUHITHITA
opranizarii Ta QyHKI[IOHyBaHHS TEPMiHiB, BUKOPHCTO-
BYIOUM MDKIUCHUILTIHAPHI 3B’s13kH. KoruituBHe Tep-
MIHO3HABCTBO PO3MIISIAETHCS SIK CyYaCHUH HaNpsIMOK
JIHTBICTUKH, SKMH MOTpeOy€e MONAIIBIIOTO PO3BUTKY.
C. I'puHBOB CTBEpIXKYE, IO «KOTHITHBHE TEPMiHO-
3HABCTBO Nependadae He JIMIIE BUBYCHHS 0COOIMBOC-
Tell PO3BUTKY HAyKOBOTO TIi3HAHHA, aie i BUBUCHHA
HISIXIB PO3BUTKY JIIOACHKOT KYJIBTYpH W HMBLITIZAI]
3arainom» [2, c. 33], 1m0 BBa)XKAa€ThCA aKTyaJIbHUM IS
MEIMYHOI TepMiHOCHCTEMH. TOMy KOTHITHBICTHKA
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YTBEPXKY€ CBOI OKpeMi (YHKII1 Ha MEePEeTHHI KITBKOX
HAayK — JIIHTBICTHUKH, JIOTIKW Ta BiJIOBITHUX HAyKOBO-
TEXHIYHUX 1 MEIUYHUX CHEMIATbHOCTEN.

Binomo, 1110 KoXKHE CI0BO Mae€ TeBHE CeMaHTH4-
HE T0JIe, SIKe JI0NoMarae 3100yBaTu YHCICHHI CMHUCIN
y pPI3HOMaHITHUX 3HAYCHHEBHX KOHTEKCTax. Teopis
TEPMIHOJIOTIYHOTO OIS, Ky 3ampornonyBas O. Pedop-
MarChKHH, nependadac KOpeKTHE PO3yMIHHS 0COOIH-
BOCTEH (YHKIIOHYBaHHS TEPMiHIB, a caMe IOJie IS
TepMiHa — [1e KOHKPETHA TEPMIHOJIOTIS, 32 MEKaMH K0T
CIIOBO BTpada€ CBOIO XapaKTEPUCTUKY TEpMiHa, TOOTO
TEpMIH TOB’SI3aHUI HE 3 KOHTEKCTOM, a 3 TEPMIiHOJIO-
TIYHAM TIOJIeM, SIKe 1 3aMiHIO€ COO0I0 KOHTEKCT [4, C.
51]. IIpote, s haxoBoOi TEpMIHOIOTIT 16 CEMaHTHYHE
T10JIe MAKCUMAaJIbHO 3BYykeHe. OTxe, Ha OCHOBI IIbOTO
TBEPKEHHSI CII1/T pO3IIIAIaTH i 0COOIMBOCTI TBOPCHHS
Ta (PYHKI[IOHYBaHHS TEPMiHIB MEIUIIHH.

[ToropkyemMocst 3 TpakTyBaHHSM, IO MPOLEC
YTBOPEHHSI HOBHX MEIUYHUX TEPMiHIB Ma€ TIEBHI 0CO-
61MBOCTI, 30KpemMa Mopdosoriune i MopdosIoro-cuH-
TaKCH4YHE CIOBOTBOpeHHA. CaMe TOMY HEMOXKIIHBO
30eperTh MOHOCEMHICTh Y MEAWYHIH TepMiHOJOTII,
OCKIIbKM HOBI MEIWYHI TEPMiHHU 3 SBISIOTHCSA CHUCTE-
MaruaHO. HOBOYTBOpEHI MOHSTTS BiA3EpKAIOIOTHCS
y MOBI, 30KpeMa B TTOJTiCeMil CIIOBA, SIKa BBAYKAETHCS O~
Hi€ro 3 (hOpM eKOHOMIT MOBHHX 3ac00iB. 3 TOUKH 30py
KOTHITHBICTUKH HAsBHICTh PI3HUX MIKPO-TEPMIHOCHC-
TEM 3YMOBIIOE BHKOPHCTAHHS OJIHAKOBHX 3BYKOBHX
KOMIUICKCIB ISl BHPAKEHHS PI3HUX TOHATH, a CaMe:
cap — 1) something that serves as a cover or protection
especially for a tip, knob, or end (as of a tooth); 2)
a natural cover or top; 3) a cluster of molecules or
chemical groups bound to one end or a region of a cell,
virus, or molecule: Dutch cap, knee cap, cap; root cap
— the loose mass of epidermal cells covering the apex
of most roots, serving to protect themeristematic cells
behind it [9].

Bapro 3akueHTyBaTH yBary Ha TOMY, IIO BYEHI
HaMaraloTbCs 3aMIiHUTH TEPMIiHH TPEKO-TaTHHCHKOTO
TIOXO/KEHHST 91 3pOOUTH cIipoOy MiAMIHUTH iX €KBi-
BaJICHTAMH, HapuKiIaa: Tepmin Kupffer s cell ciepury
OyB €IMHMM JUIS TIO3HAYEHHS SBUINA, BIJOMOTO Y Me-
TUIWHI 5K stellate macrophages and Kupffer-Browicz
cells; islets of Langerhans — the pancreatic islets [9].

Sk cBigUaTh HAYKOBI PO3BIIKHM, Y MEIHUHIN Tep-
MIHOJIOTIT yKpaiHCBKOI Ta aHIIIHCHKOI MOB HasiBHA
BEJIMKA KITBKICTh IHTEpHAIIOHATI3MIB TPEKO-TaTHH-
CBHKOTO TIOXO/DKEHHSI: absorption — abcopoyis, inhibitor
— ineibimop, adhesion — aoeesis, depression — denpecis,
determination — demepminayis. OTOX, TCPMIHU JIATHH-
CHKOTO TIOXOPKEHHS, B OCHOBHOMY, aHATOMI9HI TepMi-
HU, a TPEIBKOT0 — KITIHIYHI.

HeoOxigHo 3ragaté i Takwii cmoci® TepMiHOT-
BOPCHHS, SIK METOHIMIs, sSIKa NpEJICTaBIeHa Pi3HUMHU
THITAMU 1 BBOKAETHCS MPOLYKTUBHOIO JUII MOBH ME/IU-
nuHY. L{e TOsSCHIOETHCS THM, 1[0 METOHIMIYHI TICpeHE-
CEHHsI MAIOTh IIEBHI ITepeBary, 30KpemMa, IIPHHINI MOB-
HOI eKOHOMII 3 y’Ke HassBHUM TepMiHoM. [Ipu ibomy He
YTBOPIOETHCST ADCOIIIOTHO HOBE CJIOBO, & BHKOPUCTOBY-
€TBCSl Y HOBOMY 3HA4eHHI TEPMiH, SIKMH BXKE ICHY€E B
MOBI 1 CyMDKHHH 32 3MiCTOM 13 HOBHM MTOHATTSIM, TOOTO
3a acoliaTHBHIMHU O3HaKaMH BiJI0yBa€ThCs PO3IIUPEH-
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HSl CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH, Hanpukiaaa: neck — wus:
neck of the tooth — wuiixa 3y6a, neck of the mandible
— WUTIKA HUXCHbOT ujenenu; Miuiok (AaHeBpU3MaTHIHIH,
eHoniMpaTHIHUN, KHJIOBHH, CIBO30BHIA); sac: bursa
sac, embryonic sac, lacrimal sac, hernial sac, etc. Kpim
TOTO, METOHIMISI CIIPHSIE PO3YMIHHIO 1 3aCBOEHHIO Ce-
MaHTHKH TepMiHa 3a JOMOMOTOI0 CYMDKHHX IOHSTE:
cyanotic disorder — cyanosis, blue, bluish or purplish
CUHIOWIHICb — YUAHO3, CUHABA, CUHIOXA; TEPMIHH-Me-
taopu: Canga’s bead symptom — Cumnmom oycun-
ku Kaneu; finger clubbing, also called “drumstick
fingers” — cumnmom bapabannux nanuuox, symptoms
like butterfly rash — cumnmomu, nooioni na eucunky
Memenura ToIo.

YkpaiHCcbka MeTUYHA TePMIHOJOTIS GopMyBaa-
Csl Ha OCHOBI HaIllOHAJILHUX €JIEMEHTIB 13 3aly4eHHsIM
TEepPMiHIB IHIIOMOBHOTO TOXO/KeHHs. OmHaK, BapTo
3a3HAYMTH, 110 B CyYaCHHX HAyKOBHX IpALsiX HasBHA
TEH/ICHIIiS1 YTBOPIOBATH HAIiOHANbHI TEPMiHHU, HAIPH-
knaa: murine leprosy — xeopoba Cmegancbkoeo Tomo.
OCOOMUBICTIO MEAWYHOI JIEKCHKH YKPaiHCBKOi MOBHU
€ Te, 1O il OAMHUII YTBOPIOIOTHCS HE JIUILE MUITXOM
mepminonozizayii 3araTbHOBKHWBAHUX CIIB, a CaMe:
complication of the disease — yckniaonenns xeopobou;
difficulty breathing — ympyounene ouxauus; the onset
of the disease — nepebie x6opobu, a i Ha OCHOBI pe-
mepminonozizayii — BiJl TEPMiHIB IHITNX Taly3ed Ha-
yKu: the apex of the lung, the cardiac apex beat; apical
periodontitis — anikanvruil nepiooonmum; pulmonary
apical mass — nezenesa anikaibHa mMaca TOLO.

Orxe, BBaXKAEMO, 1110 BIUTUB KYJIBTYp aHITIOMOB-
HUX KpaiH Ta BUKOPHCTaHHS aHIIIMCHKOI MOBU B Cy-
YacHIN MeAWYHIH TEPMIHOIIOTIi MOYKE 3TOIOM 3aMiHUTH
JIATUHCBKY MOBY, OCKIJIBKHM aHIJIIFICHKOMOBHI TE€pMiHU
IIBUJIKO IHTEIPYIOThCS HE JIMIIE B MEIUYHY TEPMiHO-
Jorifo, ane W y TepMiHOJOTIi cyMbKHUX raimyseil. Ha
Cy4acHOMY eTalli PO3BHTKY MEIHLHHU Ta MEJUYHOI
TEPMIHOJIOTI] JOMiHY€ aHIIifichka MOBa, 0COOJIMBO 1€
CTOCY€THCSI HOBOYTBOPCHUX TEPMIHIB Ha MMO3HAYCHHS
PI3HOMaHITHOTO MEIMYHOT0 00JIa/IHAHHS Ta IHIINX BH-
JIiB KIIIHITHOTO pEMaHEHTY.

BucHoBku. MennuHa TEpMIHOJIOTIS aHIIIN-
CbKOI Ta YKpalHCbKOi MOB PO3IVISIAAETHCS HaMHU SIK
opranizoBaHa cucteMa 00’ €THAaHUX CEeMaHTHKO-TIapa-
IUIMAaTHYHUX BIIHOIIEHL CHHOHIMII, aHTOHIMIT Ta 110-
Jicemii, sika nepeOyBae y NOCTIHHOMY JIMCKYCIHHOMY
monti. [lopiBHIOIOUM MEIWYHY TEPMIHOJOTIIO aHTIIH-
CBHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB, BapTO 3aKIIEHTYBaTH yBary
Ha TOMY, 110 MK HUMH HPOCTEXYETHCS SIK CEMaHTHY-
Ha, TaK i rpaMaTHyHa BiIIaJICHICTh OKPEMHX E€JIEMEH-
TiB MEIUYHOI (axoBOi JEKCUKH, SIKA Ma€ OCOONHMBHIA
xapakrep (QyHKIioHyBaHHS Yy cdepi mnpodeciiiHoro
CIIIKyBaHHA (paxXiBI[iB OXOPOHHU 30POB’s, e HAHTIO-
BHIIIIE peai3yloThcs BIACTUBOCTI TepMiHa. Lle mosc-
HIOETBHCS ICTOPIEIO PO3BUTKY i CTAHOBJICHHS JEPKaB,
SIKI CITUPAJTUCS HA Pi3HI JOMIHAHTH BUBYCHHS ME/IH-
IIWHHU, Opajics 10 yBaru NeBHI COIiaTbHO-KYIBTypHI
Ta iICTOPUYHI MEPEITYMOBH.

Haftnommpenimmii cmoci® BXOMKEHHS HOBUX
TEPMIHIB y JOCIIDKYBaHI MOBH — II¢ TIOBHE 3aIio3u-
YeHHs, sKe mependadae eKCTpaliHTBaJbHI Ta iHTpa-
JIIHTBAJIbHI YMHHHUKH, TOB’sI3aHI MiX CO00I0, a TaKoX
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o
3aMiHa TepMiHA HaI[IOHAJHHUM BiATIOBITHUKOM a0o
OITMCOBHMH Tepekyaa. Sk mpaBuio, yKpaiHCbKa MOBa
JIMIIE BUCTYNA€ MOBOIO-PELUIIIEHTOM JUI MEIUYHHX
TEpMiHIB, TOOTO MOCITYTOBYETHCS JIEKCEMaMH aHIJIIH-
CBKOI, JIATHHCBKOI, TPEeNbKoi 1 (paHITy3bk0i MOB, TOMI
SIK aHIIIIHChKa MOBA Ma€ CTaTyc MOBH-TIpoyneHTa. On-

o
HaK IHIIOMOBHI HOMiHAIlil HasiBHI 1 B aHIIIIACHKiil MOBI
JUIsl TBOPCHHSI CKJIA/THHUX CITIiB Ta CIIOBOCIIONYYCHb.

IlepcneKkTUBY MTOJANBIINX JOCHTIHKEHb BOadae-
MO y MOIIMOJIEHOMY aHalli3i TepPMIHOJOTIYHOTO ITOJIS
MEIULMHNA YKPalHChKOI MOBU 3 MOy CTPYKTYpH U
CEMaHTHKH.

JUITEPATYPA

1. Bonognaa M.H. KorautnBHO-mH(pOpMaIMOHHAS TIPUPOA TEPMUHA M TEPMUHOIOTHIECKAass HOMIHAIIHUS.
Juc. ... nok. ¢unosn. Hayk: 10.02.04 — repmanckue s3b1ku. M., 1998. 345 c.

2. I'punes C.B. Beenenne B repmuHOBenenne. M.: Hayka, 1993. 309 c.

3. JManunenxo B.II., CxBopuos JI.U. JIunreuctryeckue mpoOiemMpl yrnopsioueHHs Hay4YHO-TEXHUUECKOH
TepMUHONOTUHU. Bonpocwl sazvikoznanus. M, 1981. Bem. 1. C. 7-16.

4. Pehopmarckuii A.A. Uto Takoe TEpMHH U TEPMHHOJIOTHUS. Bonpocer mepmunoroeuu. M.: Uzn-Bo AH
CCCP, 1961. C. 46-54.

5. Pedopmarckuit A.A. Meiciau o Tepmunonoruu. Cogpemernvie npobiemvl pycckol mepmunonocuu. M.:
Hayxka, 1986. C. 163—198.

6. Cumonenko JI.O. TepmiH y 3aralbHOMOBHHX CJIOBHUKax. YKpaiHCbKa 1 CJIOB’SIHChbKa TJIyMauHa Ta Iepe-
kiagHa tekcukorpadis. Jleonimosi Cumoposnay Ilamamapayxkosi. K.; KMM, 2013. C. 218-225.

7. Crerninpka JI.B. Ictopist cranoBieHHst MeanaHoi TepMinodorii [Enexkrponnuii pecypc]. Pexxum nocrymy
: www.rusnauka.com/19_ TSN 2014/Istoria/3_174070.doc.htm

8. Cymnepanckas A.B., [Togoneckas H.B., Bacuneesa H.B. O0imas TepMHHOIOTHS: BOIPOCHl TeOpHU. M.:
JIubpoxom, 2009. Uzna. 5-e. 248 c.

9. Dictionary.com. Pexxum moctymy: https:/www.dictionary.com.

REFERENCES

1. Volodina M.N. (1998) Kognitivno-informatsionnaya priroda termina i terminologicheskaya nominatsiya
[Cognitive-informational Nature of the Term and Terminological Nomination]. Dis. ... dokt. filol. nauk: 10.02.04
— germanskie yazyiki. M., 345 s.[in Russian].

2. Grinev S.V. (1993) Vvedenie v terminovedenie [Introduction to Terminology Studies]. M.: Nauka, 309
s. .[in Russian].

3. Danilenko V.P.,, Skvortsov L.I. (1981) Lingvisticheskie problemyi uporyadocheniya nauchno-
tekhnicheskoy terminologii [Linguistic Problems of Ordering the Scientific and Technical Terminology]. Voprosyi
yazyikoznaniya. M., 1981. Vyp. 1. S. 7 — 16. [in Russian].

4. Reformatskiy A.A. (1986) Chto takoe termin i terminologiya [What is the Term and Terminology?].
Voprosyi terminologii. M.: Izd-vo AN SSSR, 1961. S. 46 — 54. [in Russian].

5. Reformatskiy A.A. (1986) Mysli o terminologii. Sovremennye problemyi russkoy terminologii [Ideas
about Terminology. Modern Problems of Russian Terminology]. M.: Nauka, S. 163 — 198. [in Russian].

6. Symonenko L.O. (2013) Termin u zahalnomovnykh slovnykakh [A Term in Common-language
Dictionaries]. Ukrainska 1 slovianska tlumachna ta perekladna leksykohrafiia. Leonidovi Sydorovychu
Palamarchukovi. K.; KMM, S. 218 —225. [in Ukrainian].

7. Stehnitska L.V. Istoriia stanovlennia medychnoi terminolohii [History of Medical Terminology
Formation] [Elektronnyi resurs]. Rezhym dostupu: www.rusnauka.com/19 TSN 2014/Istoria/3_174070.doc.htm
[in Ukrainian].

8.Superanskaya A.V., Podolskaya N.V., Vasilyeva N.V. (2009) Obshchaya terminologiya: voprosyi teorii
[General Terminology: Theory Issues]. M.: Librokom, Izd. 5-¢. 248 s. [in Russian].

9. Dictionary.com. Rezhym dostupu: https://www.dictionary.com [in English].

LINGUO-STYLISTIC PECULIARITIES OF MEDICAL TERMINOLOGY
IN UKRAINIAN AND ENGLISH

Abstract. Medical terminology is rightly considered to be one of the oldest professional terminologies
characterized by the complex history of its development. Due to the fact, that medical terminological system
is rapidly growing, linguists pay much attention to studying the formation of medical terms, their structure and
semantics. However, later on the development of medical terminology has received less attention. Thus, the
primary prerequisite of the paper is to study historical aspects, gradual assimilation and functioning of medical
terminology for correct standardization of terms in the language-recipient. The efficacy of terminology functioning
depends on its systematization in the language-recipient.

Comparing the medical terminology of English and Ukrainian, both semantic and grammatical remoteness
of certain elements of professional vocabulary having a special character of functioning in the sphere of qualified
communication of healthcare specialists can be traced. The properties of the term are most fully implemented
in this sphere. The most common way of introducing new terms into the languages under analysis is a complete
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borrowing, which involves extra-linguistic and linguistic factors related to each other, as well as term replacement
by means of national correspondence or a descriptive translation.

The Ukrainian language acts only as a recipient language for medical terms, that is, it uses the lexemes of
English, Latin, Greek, Russian and French, while English has the status of a donor language. English terms are
quickly integrated not only into the medical terminology, but also into the one of related branches. The process of
borrowing is accompanied by assimilation at morphological, phonetic, derivational, lexical and semantic linguistic
levels. It is also significant to define a medical term using prefixes, suffixes, root lexemes, and combining vowels.
Some experts continue to insist that the intensive process of borrowing will lead to the loss of the identity of the
recipient language.

Thus, medical terminology usually refers to specific discourse used by professionals to communicate with
colleagues and pass along cognitive interest, information and knowledge to patients.

Keywords: medical terminology, term, terminological system, recipient language, donor language, Ukrainian
and English.
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